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Abstract

Since the 1980s, Western translation studies have initiated cognitive approaches to translation, leading
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to the emergence of cognitive translatology. Recently, a team led by Professor Yin Wang in China in-
tegrated dialectical materialism’s interpretation of the “relationship between reality and cognition”,
refining “cognitive translatology” into “embodied-cognitive translatology”. Centered on the “reality-cog-
nition-language” interaction, this framework emphasizes translation as a creative process driven by
the translator’s physical, cognitive, and cultural experiences. Through sensory perception, knowledge
structures, and cultural empathy, translators bridge meaning between source and target languages.
This study applies embodied-cognitive translatology to analyze Yutang Lin’s translation of Six Chapters
of a Floating Life. By examining the text and tracing Lin’s personal experiences, it explores how his
embodied understanding of Chinese and Western life, culture, and emotions shaped his translation
strategies, highlighting the crucial role of “embodied-cognition-driven” translation in fostering em-
pathetic global reception of Chinese literary classics.
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1. 5|8

HEIWERILE R BT GRAENE) , BLCHEW®” 5 “FME” RK——w 200 WE. [
S, RREETHRIEMRENGE, HIETIEE N EEN EEEE AR . 1936 4, WIBEEFIZDN
Six Chapters of a Floating Life, N H 41535 5 N HRGFE AL O EA s BRI 4F, 18 F B 1245 (Shirley M. Black)
1960 £E A, 118 (Leonard Pratt) f1VT. & 2 K10 1983 A4 1A #) 1= (Graham Sanders) 2011 £Ei¥A[ 1],
{ER BAREAR I AR E 5 ST )

AR, XF (ALY AR R EE R S A R LR b, HeanA s 2% 5
YA RAS B 9 SRR ACTEAT LA, DRI SCAS | A0S 35 ) AR R 3 S W = A 77 THD T S 27 38 % v 190 4 B0 e
700 HERMRBEAR RO 2 A T U B . BHPRE MR B 5 Tr 1), a0k A HEAN v [ 3 i L
BT S BEAR = BN A R A RS2 s B LM AR AR LR [4) 5 T B RS MR BB AR SE, IR R
EFYE . SO YE S S BRYE & SRR 4, BRI AL 1 g 7 U SO [ S N AR 3 A ) SR
Ry, SUBS SCARTEMSZEL T BH BRI %R DA TR E LR RS S ks, k=
LL[S1SL R THRIE R SN ER AR, @ RAEELE QR4S FEARECAEFEISE] . R
ARG UL RS RBP4 B B SR I SR 4R R, R TR UL 5 K AR R 2 )
MHILK R

i LRk, X CFRAEZNIE) MRAE B LRI 7R 2 BUEE RS F i Ak S s 5t b, bR
RIS B IEE ARV SCAG” B N AN G @i A 2 HL B PR SRS AR AR IR By« DA B 7 B0 R 3 AR
S BB B REXT SRR A, (HIRE ARV R 2 M E T3 A B RRE AT N, REBR AR R LR
JE R Z NN SRR TR U5 BRI BREA . R S AR S, A 2R TR
WIER . FET AL IS AR AR DhReXT &8 B0 IE SR OB — B, (R0 ST B A2 A ok s BT
EE RN, X W RSN B SRS DS SOtk “ 3t mNLEIEDREAS 2 . AR RS IR
SETE M 5 T Eom H R R A

ASCUMIATH B ENAZ D HESE, MU BTETRAN “HAMREE . BNAARR” MR s A, HilEim
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HRG WA, RIEZIIRTEMREREH WAL NEIR AR RN 5 ST R0 B AR e
KW TT I, HA LLRTAE IR EARA . HAENMRE S, iR R “FTah iy s ” M2, &)
S e e SR U A NN 7 R
2. ABIFEEHR

T 5 Lakoff Al Johnson [¥] “RIGHT2” AN “HNETE” , ¥ “HMEYIS. AAW. BHEL”
ST 2GS A O HE ) T AR AE S 22(Embodied-Cognitive Linguistics) [6]; FLHT 22 FERERAE T HHIE
MEDVR A “AFAE R B IR A SR T “ISE SRR (I B —— AR GA) I3 XE B0 52 1) 4 5
Bifg s, TR IEIRESN 1) L2 1) SRS B () AR 5 2OULHE B B h B @M 1) AEIEERL B R
PRINEH 3 22 (Embodied-Cognitive Translatology)i& 1 “ILSL(K) - INFIGA) - BT 7 BN 2@ 44, A
NEF IR AR AL SO, TR R BN GE . B REREAIN TR, ISR s S
WEIE WG R NGE,  JRIR I O3 PR 78 R U IR M 2 5 B 3l Al 37

A ULERAR N, AR AL SRR T “ HAARR(A)” 5 “ARINT.ON)” FIRIAE Y, X—&
MU 36 SCF 3R Z B SUE B, A SCARZ S IS Bt 5 SRR s R F K IO E LA I Ak
A7 e, BEER AN SRS I AIEIES . BALE SINEE, BRI A brEE A
ROSIME . MO S ST S, AR A MR A R R R ) B B AR SOAR A B PP LR S R R
WAACEE, BRSO R SR B2, T3l R A AME SR S A AL, [RIRHR ST A3 PR
MU, PHrEESCE “MEEHE” 5 “BEBFANEREIM Z XK.

PRAEH IR AEZE 3 H SEDUAR R 0 B3 5 9800t 72, BIBLSE R BT JLI@ v, (HOR R B AT BLS
WEIIEE R Z R, HiESRIEAR G HARMEIER]. X B RW T AESIEMISH R, BEH.
A EMNG bR, BRI T RS H R IR S

3. #kiFE (GRERIR) PRRINIERD R

MR, BIEEE T s, ML 587 =SeheiE, B B O E ORISR X EE I ST
XS EARM TSR] BB MR DAL A, A 2NN “ s TR
Yy S ARSNGB PR TR PR T B AR R, S8 YT b G e Sl R AN S B
Fetb.

MSEEZIRE, OB AL “ A& —7 BOREAR, “R7 R BLSE I LR IR 5 Rl A R
“H R AR DY B AR R SRR SEEL R SOIR, BRSRIUN SRR R B RO A, BE RIKITE &
EACIZ, KRSl RN A 2R 1 7 A O F AR RERS IR AE AT 152 I RIAR G 2 R AR B I 22,
B KRR S ) POE U] P71 SR HERVE 55 053 BRAR AOME SRR s SO MO B R0, B T R
FERTIRE S AR IR 5 X H BB SCAC B 77, SIS SCAL TR B T BSOS o 5 SOR M B AR ARG
IHIRLS SR =ZERE, 455 S A PR S O R R SRS, FRE 7 i AR A0 ] AR B PN AE AR HY
PRI BRI HE A S B 18 S HAR R AR
3.0, BFEE: EEAREN “RELEFE”

SRR A& P RSO “ B R AR FEECIS, BRI, Ui, flhd s, SXARALS g i
BRSOy RGBT 7 o MROE AR TR EEM, X HEERE . KERERSRE
BT, £ REEAE) 55 « D2n” ol 5 24 T “REKIILT” Ik 7
SRR ORI 2 A AR o AR “P = « U EIR” Mids TSz B RDAS:  “RARZRF R, 2R
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S, RN AR, #B IR RICSERN, AAbvl W, EREO R, K, Eaft /e
TR &7, GWITAE, LIEIRLALAE, S HE=HEY [10]. BFik, MEEAARREhEE “Hh e
a7 W CREEZOMS T, ETTEREEE B SRS R

Bl “BARFEZA - FEE5E AT, FREXR w7 [11]
# X “About half a li from my home... Some day we must build a cottage here. We’ll buy ten mow of ground around

the cottage here.” [11]

CHZ w7 R ERPENEERAL, PO I EEGA R, EARE R R R A ( €0.5
kilometers” . “1.67 acres” ), MiALRE “li” « “mow” MI&EH. WIBEMERFETHA X “B” |
CH BTV BAR AR TE A (A B R AR S (a0 o BLER 0P AT R B R R b A S AR ) o 7R R N
NI, X S A7 SC I “ AT LR B 7 | “R N 57 A 7 B AR TS E T, 5 A R )RR AR B X (Schemata)
K E .. HEME SRR — B R, SRR R E, E R« [ 0 A 55
RLtE, ) PRALEE, FRAEMIS B SCAGER TR, T2 1 7E B B BoE — AR AT el H B 5 E R
1. SEREM “HEAEE 7 o MIBEME, S B ‘N7 M RAKE, A4S BRI “halfali
from my home” (FFHAIL)5 “cottage” (“ME) “ground around the cottage” (J& i - 1) 37 =ik, #EiA
HE & “ KM NGREZAE” 1SRRI R B A “ 8T BRI EZORE” , AT SLELEs ST “ AR
X7 o X IERAREE X g s E L B RIAG R

B2 “faAMAL B2, —HRE S EAR. T [11]

# 3_: “The farm-hands’ cottages were scattered all over the place...” [11]

FRAE SRS, AR BRI AR & T AR B (W R R AV, aifE MR, BRI & A
RS AR BAARL, Wil N, POV B [FEA I A A S Frik g, 1 58 4 Bk
TANZEET[12]6 VEIC“WFR” 2L, TR AAEITER 2R, XIETHE N “BOWE
DL R0 AR ARG TPE 7 B0 « B SEC AR AT Re i ln) “FRER . REL” , SARTE A
A Fr e — IR AR () LA AR 38 (2 45 70 BRIV 2 B8 J) L IRIAELE N HIPP R o DRI L, AR1E 2 A B < 31 2 7,
I ARBE AR BN REE ” RN “scattered all over the place” ——iX & —Fi AN Z H AL HE, B 7EM
I 037 55 B REIE 3 B & 02 ARG g vE v B AR, 850 1 DR bR 44 36 FE R A 5] 7 5 2500 AR A
I T BEFEAER AN Resh .

3.2. INHALE: IBRIZEN “ENEEE”

AR B THE . WPITRRIRRE N, JCHARBAEXT “h i 52 ER " KR L.
MBS SR EE G E S0 A, RADGE “Ba 7 (EIEE. Sl 598E TBE 7 (EEE,
AN ZE R, K@Y W o CRGRIET , EEITERE E S ARSI, (FAN
L) AENHOC, ATk S, SR AN TS, TS S A ERGR, AR S AR Oy T
M. BARHALIEE I8 E A ORI T . B AU MBI R B, P R BT S R
FEXCH AT RAR I BRI, GBI LTRSS Bhah, B2, M. RS
SEARHL. ARV AR BN B R R IS AR, AR S ER R AT S Bz BN, TR A R EE
SCHEBEDBE T8 BT 5B T A

B3 “HAAMELRN, FAEMEZH AL, " [11]

# L “And thus saw it at its best—an opportunity which rarely comes to a person in a life-time.” [11]
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IR TR SR R PGE B AR, BUEFEGHE “S R ) SR (IR RIFER, HA
JRER), AR R SRR AR . MIEEIEEE “thus” (KIL) IR 4R, #MH “an opportunity which rarely comes”
(REAFIBL )R NAE BB 7 —— X5 Tl P8 07 538 “ B R S 07 ARG i 303 5 WA “ 3
fF - R - VR BEESE, # ELE “itisrareinlife” , 44 WS R B R SR B AE 13 AT RO A AN 8% ok
HEM DR SR G 2R, AN TRRC IR Bl B R W 1tk o ARE Al il B S0 G SR 28 N R E BRI R, ¥
POBER BB FeA N TEER AR R, IR JC 7R AU/ BRI AT B AR “F 56 Fod N

=" .

B4 “BAEARAL, mFBHA, EERK. 7 [11]
# X: “Although this entire landscape was built by human labor, it was so ingeniously planned that it looked like a bit
of nature.” [11]

GEAENC) JESCRF SO, W HIRaE, Bof BRI, Eanfl 4, “RZRRR 7 SERAEE
SR A B R TR RS I B ARITE, WA A NTIRE . MRIE RSN 7 %53E “look like” ,
BOCHIZRIEMIR R RS, FFEWUTIES a7 MRIRE; EX) 4 Rk e AR AR, 5
HATRETCIEMERAAR S “ AN T 5 “RR” ZRIIE R FR . Bk, MBS B MR R e« A
Gp R SR, MBSO S A TR AR R4, BOR TSR BN A IA T 5 R
TIP3 HRARRIR RO B To 88 HU . X AARBL 7 A Bl 22 Pl i “BLSE - g - B F 7 Wahth,
PR AR I 0 5 TR AR g AR 6]

BlS: “HEMATHMERL, EMNEA—4, ZSEE. 7 (1]
#F X “At first we played a game with a twig of cassia, and later each one was required to drink one round, and we did

not break up till ten o’clock in the night.” [11]

“E R ENE AR, XN EIURE A R AR RE BRI, TR BN “ten o’clock
inthe night” , XYM PE 73038 “I I EAAR R NAMALS : DOER “FT 517 22— T 0o
T ORI A L TR, TSR SCAR Y R RN R BT R EAE S RSB RS I TR A
DAL o PR B P A B4 05 SRR P B[] AR 565 PR 1) ) (9015 1323 R 1 ) e Pk I TR s ey, ST AE AN )
SCACH IS TRRA SN AR S0 18] R ThREXS &%, B ELLIE RS “ RS BHERBOITH WFESEARR:, Ml T
TR 77 AR S . [, Al “IriEfEle” X — 0BTy “played a game with a twig of cassia” (F
FERS R Beie k), EMIN T i%053) “game” (lFxK)JE MR ERAN B, K HAFE AL, 0504508 HAZ O A A
Dife—— SR AW, {RET “cassia” (BEAE)IX — BAASCALAT 5 2 2 04628 = [E 15 R, kb7 “game”
MR ER 732 Bels R IA R T “ IR IRTE SN WA RNTEmE o IX IEARIL 7 AR B “ Rl oe” 1 Jl .
YA S ) LR A 8 T BE PELAS A A BT, 1R F R S ORI A% OV AR B8 R ORI A% 38 [ 11

33 ALk PHETAR “HEREE

SCACARINGE PR PP SO E L& XU B, Rt R4k B “ St pl” , G “SCfen
37 o MOIRE FRR IS AP SCH, — PP SCE T [10], AP AR BRI RN, 6 AR SRR
LS B 5 BORBEHUM AR SR 32 00 7 F B B0, (B fboxt b T8 . R B AR M AR HLIBUE BT i ——7E bk
EEEE) IS NFRHARERIZEELE” B, MIEECPATIR IR X E 2. R, YR BB
SCBL R R AN AR5 [10]. [N, ARIEEEBEINE A RSO “AERE SR, BN (20 i
28 30 AT RGN 2% 0 R VU 77 152 3 v SR R R AN R SR B B 75 oK, LR I “ ST e AL
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A RS RREERIE SR P OME RIS .

Bl6: “ERPAFERHEAS, MBEET AE —F. 7 [11]
# X “Then Yun held my hand and was going to say something again, but she could only mumble the words ‘Next

incarnation’!” [11]

TR ettt ” 3X — M BOME S, TR “ SCARIE B P R i PR AR B BB RIR I I “afterlife, next birth”
&, EE CRMEEL” . HMRIBEIEF “incarnation” (tb 5, “HHIHIENFEHHN G ), KO Z
fl et HR G BRI BRSO AR R R Rl SR R K L A I 2, 5EBE (K
Va7 A “ERAGE” BRE S R R TS 2R, EERAEE BRI 2
o R IO () B ) AR AE LG Bl . X BEREAL 1B PR 2 “ORIEEE” BGr, MaBikva s isl “ B
AR S IARD, BRAE “SMREGHE . RSAKAE” IE R e T ARAE R AR A NI A
2 CERAENIE) R T, MBS Z R RE AT 280 2, AR E s Bnl
FZN[11]e ZERAFE T LG5 L B otk , bR E R, /MR B 0 S @ AL B R bk o
MAEBE, #EEE%R. Bk, HiEEEE “incarnation” TR “HE. AF” MR, AMULEL 7L
2SR A N )R ZE IR (IR SR B S R ol 2 8, IR SR R I3 200, BRI SO A 5 1
EARINI S5 5 o

BT o A B, o Lo ik, WA AAEL, (1]
# X “...wanted to pay for someone to embroider a Buddhist book, the Prajnaparamita Sutra... How did I know that

even Buddha would not show mercy to a person born under an evil star.” [11]

TR R “ IR AR K A, FEP OB N RIE 2T B AN, (HEERE, WEENTTiEE
OUHRA B ZS S A R B “HBFERE” RIS . MBI RN “amlE” 9%, ik
N)EAR N “aperson born under an evil star” (AT RKEZ FHIN)o X AT G “drigi” 1
AR B R7 Witadris, SREET ISR . B AR T “evil star” IR
iR, TIUb KGR B Sk BERY “ToRe” B “AZR” w7 —MAMER . KW “JRis” JiE. XL
IWHIZ TR A PEE T —A “ i LRI TR Kz ” AR A A, MRS M E . XAk
TF P SR ORI 4 5O B DA I AT 1) “IN N 51 57, B AR TR A DR SO AAR B0 22 33 5 R IR AR A
PP AN T, FFEMIE R “ A7 AN, AR RIS S0 b ZOR B REORA ] s £
FEIR GO R R, S740 7 SR I SO 7™ 5 R 205 8, AT SEIR A L& i) LA A

B8 “RAEFEAKEA FFE , RFRLRINK, #YIKERT. 7 [11]
% L : “The Yehfangpin, which I playfully wrote with another three characters meaning the ‘Waterside of Rural Fragrance’

is very much like sing-song girls who flirt with passers-by in their promenades.” [11]

“NE 2B BN TR R L RO IE R B . TN SORE, “BPIFIRT B “BFT e A e
IRTRIBAR, B 5 2 BB FIRE S SO “Bik” « SaMAMERKEERTi%, 18R
HEFPAE 2 FRRREITG S, WRE T REREARTEEMIE . WIEEIEM “sing-song girls”
(IFR P 77 DA 0 e i) v Qe 21X — 78 I P 77 iS5 v B B p i o . JEA A — 2 R R A, 2 —Ff
SETIRPE H SN GG R 2, A2 s A AN e AR AT D o B SOOI R SRRF A R 5 AR
MLy HENEA IRA. BT BABRMMIE) “prostitutes” , JEEERMEILR MIPFR WS LT 1
EE R, SHEABPEMKIEIE LS Eh R WX, MR IL R R S MR R LT
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MIEIESE R, FeAb oy —FSC NS 0 KSR AL “ kiR 7 ) RIS S5 IR L “playfully” ). XAREL T
PRIEE B SO E SN “ORTTAE . WA 3R R KRN, ol B AJ6fk VIR IX—
RS LS TR bR JE I — 2, T RIR SRR & R X “ KUz 17 AR R

4 R

eM=A

PRI AL, MOIB R SE (EEAENID) JRAR “Hshma RN aR s, R H SRR . AR
By SCAA SR RIIRBI A “ SO+ S0 A [ 2 A A i 1) S A TR HE A YRS IR 2R 3 3 55 K
I PG 7 15 1 SRR SR B C PG U7 B AR SR A, R e g SOz S A S B S R P
ARSI ——=F LA R B AR~ SRR R~ B A7 S B, XD MIEA L A
BEATE B %0 IR (BT A AR, BIAREE AN AT HE 5% RIS ERIER” kK,
X BRI “AOABINL Y R BRI SO SRl ARRW A S L SR, DU “BRE RS
BRI HE” (X R AR (HIER AT, PRNEIIR 2RSSO RRRE 1 “INE ” LA, ROBIRERA
RN B SN Rkl PTRSCIGIE R AT, RTREME. AT BORRR.

&E ik

[11 &1, . BN GREND) FEPRKEIRERE ST ——& T CiteSpace [ SCERITREAT[T]. 7 FEHERN
FARF AR, 2022, 21(5): 43-49+70.
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